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PREFACE.

Prefacio

 

The reader will please observe that there seem two have been two things most closely interwoven with the life of England. RELIGION and MONEY have been the great revolutionary factors in her development.

 

El lector podrá observar que parece haber dos cosas estrechamente entrelazadas en la vida de Inglaterra: la RELIGION y el DINERO, que han sido grandes factores revolucionarios en su desarrollo.

 

It has been, first, the resistance of the people to the extortions of money by the rulling class, an second, the violating of their religious instincts, which has made nearly all is vital in English History.

 

Fue, en primer lugar, la resistencia de la gente a las extorsiones dinerarias de la clase dirigente y, en segundo lugar, la violación a los principios religiosos, lo que dio que temprana vitalidad a la historia de Inglaterra.

 

The lines upon which the government has developed to its present Constitution are chiefly lines of resistence to oppressive enactments in these two matters. The dynastic and military history of England, although picturesque and interesting, is really only narrative of the external causes which have impeded the Nation’s growth towards its ideal of  “the greatest possible good to the greatest possible number.”

 

Las líneas bajo las cuales el gobierno se ha desarrollado hasta la actual Constitución son principalmente líneas de resistencia hacia las opresivas regulaciones en estos dos aspectos. La dinástica y militar historia de Inglaterra, aunque pintoresca e interesante, es ciertamente sólo una narración de las causas externas que han impedido el crecimiento de la Nación hacia el ideal de: “Lo mejor posible para el mayor número posible.” 
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Capítulo I

Contenidos

Antigua Bretaña – La invasión del César – Bretaña, una provincia romana – Boadicea – Lyindin o Londres – El retiro de las legiones romanas – Ingleses y sajones – Cerdic – La invasión teutónica – Los reyes ingleses.

 

The remotest fact in the history of England is written in her rocks. Geollogy tell us of a time when no sea flowed between Dover and Calais, while an unbroken continent extended from the Mediterranean to the Orkneys.

Los remotos hechos de la historia de Inglaterra están escritos en sus rocas. La geología nos cuenta en que hubo un tiempo en donde no había un mar que se interpusiera entre Dover y Calais, cuando un solo continente se extendía desde el Mediterráneo a las Orcadas.

 

Huge mounds of rough stones called Cromlech, have yielded up another secret. Before the coming of the Keltic-Aryans, there dwelt there two successive races, whose story is briefly told in a few human fragments found in these “Cromlechs.” These remains do not bear the royal marks or Aryan origin. The men were small in stature, with inferior skulls; and it is surmised that they belonged to the same mysterious branch of the human.

 

Grandes montículos de ásperas piedras denominadas “Crónlech” han revelado otro secreto. Antes de la llegada de los celta-aryanos, habitaron este territorio dos razas sucesivas, cuya historia es relatada de manera concisa en unos pocos fragmentos encontrados en esos “Crómlechs”. Esos fragmentos no llevan la impronta de los aryanos originales. Los hombres eran de pequeña estatura, con cráneos de menor categoría; cosa que hace sospechar que pertenecían a alguna misteriosa rama de la especie humana.

 

When the Aryan came and blotted out these races will perhaps always remain an unanswered question. But while Greece was clothing herself with a mantle of beauty, which the world for two thousand years has striven in vain to imitate, there was lying off the North and West coasts of the European Continent a group of mist-enshrouded islands of which she had never heard.

 

Cuando los aryanos llegaron borraron todo vestigio de esas razas y permanecerá por siempre como una incógnita qué pasó con ellas. Pero mientras que Grecia se arropaba con una capa de la belleza, que el mundo por dos mil años se ha esforzado inútilmente en imitar, un grupo de islas cubiertas de niebla -situadas al norte y al oeste de las costas de Europa- permanecía apartada de ella y sobre las cuales el continente europeo nunca había tenido noticias sobre su existencia.

 

Obscured by fogs, and beyond the horizon of Civilization, a branch of the Aryan race known as Britons were there leading lives as primitive as the American Indians, dwelling in huts shaped like beehives, which they covered with branches and plastered with mud. While Phidias was carving immortal statues for the Parthenon, this early Britisher was decorating his abode with the heads of his enemies; and could those shapeless blocks at Stonehenge speak, they would, perhaps, tell of cruel and hideous Druidical rites witnessed on Salisbury Plain, ages ago.

 

Ocultos por la niebla y más allá del horizonte de la civilización, una rama de los aryanos conocida como bretones desarrollaba una vida tan primitiva como la de los aborígenes americanos, viviendo en chozas con forma de colmenas, las cuales estaban cubiertas con ramas y revocadas con barro. Mientras Fidias esculpía las estatuas inmortales para el Partenón, estos primeros ingleses decoraban sus moradas con la cabeza de sus enemigos. Si pudieran aquellos informes trozos de piedras hablar, ellos contarían, tal vez, los crueles y espantosos ritos druídicos de los que la llanura de Salisbury años atrás fue su testigo.

 

[Sidenote: Caesar's Invasion, 55 B.C. Britain a Roman Province, 45 A.D. Boadicea 61 A.D.]

 

[Nota al margen: Invasión de César, 55 AC. Bretaña provincia romana, 45 BC. Boadicea, 61 BC)

 

Rumors of the existence of this people reached the Mediterranean three or four hundred years before Christ, but not until Caesar's invasion of the Island (55 B.C.) was there any positive knowledge of them. 

 

Los rumores de la existencia de esta gente llegaron al Mediterráneo tres o cuatros siglos antes de Cristo, pero no se alcanzó un adecuado conocimiento de la isla hasta la invasión de César en el año 55 BC.

 

The actual conquest of Britain was not one of Caesar's achievements. But from the moment when his covetous eagle-eye viewed the chalk-cliffs of Dover from the coast of Northern Gaul, its fate was sealed. The Roman octopus from that moment had fastened its tentacles upon the hapless land; and in 45 A.D., under the Emperor Claudius, it became a Roman province. In vain did the Britons struggle for forty years. In vain did the heroic Boadicea (during the reign of Nero, 61 A.D.), like Hermann in Germany, and Vercingetorix in France, resist the destruction of her nation by the Romans. In vain did this woman herself lead the Britons, in a frenzy of patriotism; and when the 

inevitable defeat came, and London was lost, with the desperate courage of barbarian she destroyed herself rather than witness the humiliation of her race.

 

La efectiva conquista de Bretaña no era uno de los objetivos del César. Pero el momento en que su codicioso ojo de águila vio los acantilados de creta desde la costa norte de Galia, su destino estaba sellado. El pulpo romano extendió sus tentáculos sobre estas desafortunadas tierras; y en año 45 BC, bajo el emperador Claudio, comenzó a ser una provincia romana. En vano pelearon los bretones por cuarenta años. En vano la heroica Boadicea (durante la época de Nerón, año 61 DC), como Hermann en Alemania y Vercingetorix en Francia, resistió la destrucción de su nación por los romanos. En vano esta mujer con frenesí patriótico lideró a los bretones. Y cuando la inevitable derrota sobrevino y se perdió Londres, se inmoló con el desesperado coraje de un bárbaro antes que ser testigo de la humillación de su raza.

 

The stately Westminster and St. Paul's did not look down upon this heroic daughter of Britain. London at that time was a collection of miserable huts and entrenched cattle-pens, which were in Keltic speech called the "Fort-on-the-Lake"--or "Llyndin," an uncouth name in Latin ears, which gave little promise of the future London, the Romans helping it to its final form by calling it Londinium.

 

Las imponentes catedrales de Westminster y San Paúl no observaban desde lo alto a esta heroica hija de Bretaña; Londres por ese tiempo era una colección de chozas miserables y corrales fortificados que en la lengua celta se llamaban “fuerte sobre el lago” o “Llyndin”, un antipático nombre para los oídos romanos, pero que dio el origen a “London (Londres).” A pesar de eso, en esto también los romanos contribuyeron dándole el nombre de Londinium a lo que sería la futura Londres.

 

But the octopus had firmly closed about its victim, whose struggles, before the year 100 A.D., had practically ceased. A civilization which made no effort to civilize was forcibly planted upon the island. Where had been the humble village, protected by a ditch and felled trees, there arose the walled city, with temples and baths and forum, and stately villas with frescoed walls and tessellated floors, and hot-air currents converting winter into summer.

 

Pero el pulpo romano había sujetado firmemente a su víctima, cuyas luchas, antes del año 100 DC, prácticamente desaparecieron. Una civilización que no hacía ningún esfuerzo de civilizar a nadie estaba firmemente establecida sobre la isla. Donde había existido un humilde caserío, protegido por una zanja y troncos, se levantaba una ciudad fortificada, con templos, baños y foro, y majestuosas villas con frescos en las paredes y pisos de mosaico, y chorros de aire caliente convertían el invierno en verano.

 

So Chester, Colchester, Lincoln, York, London, and a score of other cities were set like jewels in a surface of rough clay, the Britons filling in the intervening spaces with their own rude customs, habits, and manners. Dwelling in wretched cabins thatched with straw and chinked with mud, they 

still stubbornly maintained their own uncouth speech and nationality, while they helplessly saw all they could earn swallowed up in taxes and tributes by their insatiate conquerors. The Keltic-Gauls might, if they would, assimilate this Roman civilization, but not so the Keltic-Britons.

 

Por lo que Chester, Colchester, Lincoln, York, Londres y un grupo de otras ciudades fueron asentadas como joyas sobre una superficie de áspera arcilla, mientras que los bretones permanecieron ocupando los espacios intermedios con sus rudas costumbres, hábitos y comportamientos. Viviendo en estrechas cabañas techadas de paja y con sus grietas cubiertas de barro, orgullosamente mantenían su tosco discurso e identidad nacional, a la vez que dolorosamente observaban que todo lo que podían ganar era engullido por los impuestos y tributos a los que eran sometidos por los insaciables conquistadores. Los celta-galos pudieron, al fin y al cabo, asimilarse a la civilización romana, cosa que no sucedió con los celta-bretones.

 

The two races dwelt side by side, but separate (except to some extent in the cities), or, if possible, the vanquished retreated before the vanquisher into Wales and Cornwall; and there to-day are found the only remains of the aboriginal Briton race in England.

 

Las dos razas cohabitaron, pero separadas (excepto en cierto grado en las ciudades) y, como opción, los vencidos se retiraron antes de la entrada de los conquistadores en Gales y Cornwall; y hoy en día son los únicos remanentes de los la raza aborigen bretona de Inglaterra.

 

The Roman General Agricola had built in 78 A.D. a massive wall across the North of England, extending from sea to sea, to protect the Roman territory from the Picts and Scots, those wild dwellers in the Northern Highlands. It seems to us a frail barrier to a people accustomed to leaping the rocky wall set by nature between the North and the South; and unless it were 

maintained by a line of legions extending its entire length, they must have laughed at such a defence; even when duplicated later, as it was, by the Emperor Hadrian, in 120 A.D.; and still twice again, first by Emperor Antoninus, and then by Severus. For the swift transportation of troops in the 

defensive warfare always carried on with the Picts and Scots, magnificent roads were built, which linked the Romanized cities together in a network of splendid highways.

 

El general romano Agrícola había construido una muralla a través del norte de Inglaterra, que se extendía desde un lado a otro lado del mar, para proteger a territorio romano de los pictos y escoceses, salvajes moradores de las tierras altas. Nos parece que debió ser una frágil barrera para gente acostumbrada a sobrepasar el muro interpuesto por la naturaleza entre el norte y el sur, a menos que se mantuviera una línea de legiones a todo su largo, ellos deben haber sonreído ante la instalación de tal sistema defensivo; aunque fuese duplicado más tarde por el emperador Adriano en el año 120 DC; y todavía dos veces más, la primera bajo el emperador Antonino y luego bajo Severo. Además, se construyeron magníficas carreteras para facilitar el transporte de tropas a raíz de la permanente guerra sostenida contra los pictos y escoceses, las cuales conectaron a todas las ciudades romanizadas a través de esta red vial.

 

There were more than three centuries of peace. Agriculture, commerce, and industries came into existence. "Wealth accumulated," but the Briton "decayed" beneath the weight of a splendid system, which had not benefited, but had simply crushed out of him his original vigor. Together with Roman villas, and vice, and luxury, had also come Christianity. But the Briton, if he had learned to pray, had forgotten how to fight,--and how to govern; and now the Roman Empire was perishing. She needed all her legions to keep Alaric and his Goths out of Rome.

[Sidenote: Roman Legions Withdrawn, 410 A.D.]

[Nota al margen: Retiro de las legiones romanas, 410 BC) 

Hubo más de tres siglos de paz. La agricultura, el comercio y las industrias empezaron a desarrollarse. Se produjo una “acumulación de riqueza,” pero los bretones se “deterioraron” bajo el peso del espléndido sistema, que no los benefició, sino que además los dejó sin su original energía. Junto con las villas romanas, el vicio y la lujuria, también vino la cristiandad. Pero los bretones, si bien habían aprendido a rezar, habían olvidado cómo pelear –y cómo gobernar-; y ahora el imperio romano estaba deteriorándose. Él necesitaba de todas sus legiones para mantener a Alarico y sus godos lejos de roma.

 

In 410 A.D. the fair cities and roads were deserted. The tramp of Roman soldiers was heard no more in the land, and the enfeebled native race were left helpless and alone to fight their battles with the Picts and Scots;--that fierce Briton offshoot which had for centuries dwelt in the fastnesses of the Highlands, and which swarmed down upon them like vultures as soon as their 

protectors were gone.

 

En el año 410 DC un número considerable de ciudades y carreteras fueron abandonados. La marcha de los soldados romanos no se escuchó más en la tierra, y la debilitada raza nativa fue dejada sola para que librara sus batallas contra los pictos y escoceses;  ya que el fiero vástago de los bretones se había asentado en las tierras altas e iba caer sobre ellos como buitres tan pronto como sus protectores se fueran.

 

In 446 A.D. the unhappy Britons invited their fate. Like their cousins, the Gauls, they invited the Teutons from across the sea to come to their rescue, and with result far more disastrous.

 

En el año 446 DC los infelices bretones llamaron a su desgracia. Como sus primos, los galos, ellos invitaron a los teutones para que cruzaran el mar y vinieran en su auxilio, con un resultado que fue más que desastroso.

When the Frank became the champion and conqueror of Gaul, he had for centuries been in conflict or in contact with Rome, and had learned much of the old Southern civilizations, and to some extent adopted their ideals. Not so the Angles and Saxons, who came pouring into Britain from Schleswig-Holstein. They were uncontaminated pagans. In scorn of Roman luxury, they set the torch to the villas, and temples and baths. They came, exterminating, not assimilating. The more complaisant Frank had taken Romanized, Latinized Gaul just as he found her, and had even speedily adopted her religion. It was for Gaul a change of rulers, but not of civilization.

Cuando los francos se convirtieron en los paladines y conquistadores de Galia, habían estado siglos en conflicto o en contacto con Roma y habían aprendido mucho de las civilizaciones del sud, y en algún modo adoptaron sus ideales. No así los ingleses y sajones, quienes se desparramaron en Bretaña desde Schleswig-Holstein. Ellos eran paganos no contaminados. En desprecio de la lujuria romana, ponían la antorcha a las villas, los templos y los baños. Venían en plan de exterminio y no de asimilación. El franco, por el contrario más complaciente, había sido romanizado, se había convertido en un galo latinizado que había encontrado a Roma e inclusive había adoptado rápidamente su religión. Fue para los galos un cambio de reglas, pero no de civilización.

But the Angles and Saxons were Teutons of a different sort. They brought across the sea in those "keels" their religion, their manners, habits, nature, and speech; and they brought them for _use_ (just as the Englishman to-day carries with him a little England wherever he goes). Their religion, habits, and manners they stamped upon the helpless Britons. In spite of King Arthur, and his knights, and his sword "Excalibar," they swiftly paganized the land which had been for three centuries Christianized; and their nature and speech were so ground into the land of their adoption that they exist to-day wherever the Anglo-Saxon abides.

Pero los ingleses y sajones eran teutones de una clase diferente. Ellos trajeron en sus “quillas”, a través del mar, su religión, sus costumbres, sus hábitos, su naturaleza y su discurso. Y también trajeron su espíritu (tal como un inglés de hoy en día transporta a un pequeño inglés en su mochila donde quiera que vaya). Y así imprimieron su religión, sus hábitos y costumbres sobre los indefensos bretones. A pesar del Rey Arturo, y de sus caballeros y de su espada “Excalibur”, ellos rápidamente paganizaron la tierra que había sido cristianizada por tres siglos; y su naturaleza se arraigó de una manera muy profunda en la tierra de adopción, de tal manera que ella existe hoy en día en cualquier donde viva un anglosajón.

From Windsor Palace to the humblest abode in England (and in America) are to be found the descendants of these dominating barbarians who flooded the British Isles in the 5th Century. What sort of a race were they? Would we understand England to-day, we must understand them. It is not sufficient to know that they were bearded and stalwart, fair and ruddy, flaxen-haired and with cold blue eyes. We should know what sort of souls looked out of those clear cold eyes. What sort of impulses and hearts dwelt within those brawny breasts. 

Desde el Palacio de Windsor hasta la más humilde morada en Inglaterra (y también en América) se pueden encontrar los descendientes de esos bárbaros dominadores que irrumpieron en las Islas Británicas en el siglo V ¿Qué clase de raza eran? Para comprender a la Inglaterra actual, es necesario entenderlos. No basta para conocerlos decir que eran barbudos y robustos, rubios y de tez rojiza, de pelo pajizo y ojos azules. Deberíamos saber qué suerte de almas había detrás de esos fríos y claros ojos. Deberíamos saber qué clase de instintos y corazones habitaban dentro de aquellos fornidos pechos.

Their hearts were barbarous, but loving and loyal, and nature had placed them in strong, vehement, ravenous bodies. They were untamed brutes, with noble instincts.

Sus corazones eran bárbaros, pero amantes y leales que eran parte de la forma de ser en aquellos fuertes, vehementes y voraces cuerpos. Eran salvajes indomables, pero tenían nobles instintos.

They had ideals too; and these are revealed in the rude songs and epics in which they delighted. Monstrous barbarities are committed, but always to accomplish some stern purpose of duty. They are cruel in order to be just. This sluggish, ravenous, drinking brute, with no gleam of poetry, no light-hearted rhythm in his soul, has yet chaotic glimpses of the sublime in his earnest, gloomy nature. He gives little promise of culture, but much of heroism. This sluggish, ravenous, drinking brute, with no gleam of poetry, no light-hearted rhythm in his soul, has yet chaotic glimpses of the sublime in his earnest, gloomy nature. He gives little promise of culture, but much of heroism. All the members of a family were responsible for the acts of one member. The sense of obligation and of responsibility was strong and binding.

También tenían ideales, que se ponían de manifiesto en las rudas canciones y en los relatos épicos con que se deleitaban. Cometían monstruosas bestialidades, pero siempre para cumplir con algún propósito señalado por el deber. En orden a ser justos eran crueles. Este bruto inactivo y voraz bebedor, sin un atisbo de poesía, carente de un ritmo suave dentro de su alma, conservaba a pesar de ese caos una contemplación de lo sublime dentro de su naturaleza fervorosa y ardiente. Era poco prometedor para la cultura, pero brindaba mucho de heroísmo. Todos los miembros de una familia eran responsables por los actos de uno de los integrantes. Este sentimiento de deber, de carácter obligatorio, era muy fuerte.
Is not every type of English manhood explained by such an inheritance? From the drunken brawler in his hovel to the English gentleman "taking his pleasures sadly," all are accounted for; and Hampden, Milton, Cromwell, John Bright, and Gladstone existed potentially in those fighting, drinking savages in the 5th Century.

¿Puede cada tipo de ser inglés explicado por tal herencia? Desde el pendenciero bebedor en su choza hasta el caballero ingles “disfrutando sus alegrías tristemente”, todo es explicado por esto. Y en Hampden, Milton, Cromwell, John Bright, and Gladstone existe potencialmente algo de la naturaleza combativa de los salvajes bebedores del siglo V.

Their religion, after 150 years, was exchanged for Christianity. Time softened their manners and habits, and mingled new elements with their speech. But the Anglo-Saxon _nature_ has defied the centuries and change. _A strong sense of justice_, and a _resolute resistance to encroachments upon personal liberty_, are the warp and woof of Anglo-Saxon character yesterday, to-day and forever. The steady insistence of these traits has been making English History for precisely 1,400 

years, (from 495 to 1895,) and the history of the Anglo-Saxon race in America for 200 years as well.

Después de ciento cincuenta años dejaron su religión y adoptaron el cristianismo. El tiempo suavizó sus hábitos y costumbres, añadiendo nuevos elementos a su discurso. Pero la naturaleza anglosajona ha desafiado por siglos el cambio. Un fuerte sentimiento de justicia una firme resistencia a la limitación de la libertad individual, son la urdimbre y la trama del carácter anglosajón de ayer, de hoy y de siempre. La historia inglesa se ha desarrollado bajo la continua insistencia de esos rasgos por mil cuatrocientos años (desde 495 a 1895), que también se han puesto de manifiesto en la historia de la raza anglosajona en América durante doscientos años.

Our ancestors brought with them from their native land a simple, just, Teutonic structure of society and government, the base of which was the _individual free-man_. The family was considered the social unit. Several families near together made a township, the affairs of the township being settled by the male freeholders, who met together to determine by conference what should be done.

Nuestros ancestros trajeron desde su tierra natal una simple, justa y teutónica estructura de sociedad y de gobierno, la base de la cual es la libertad individual. La familia es considerada la unidad social. Algunas familias cercanas reunidas constituyen un municipio, el estatuto de los municipios es establecido por los hombres propietarios, que se reúnen para determinar en un cónclave (1) qué es lo que debe hacerse.

(1) Cónclave. Junta o congreso de gentes que se reúnen para tratar algún asunto.
This was the germ of the "town-meeting" and of popular government. In the "witan," or "wise men,"  who were chosen as advisers and adjusters of difficult questions, exist the future legislature and judiciary, while in the king, or "alder-mann" ("Ealdorman") we see not an oppressor, but one who by superior age and experience is fitted to lead. Cerdic, first Saxon king, was simply Cerdic the 

"Ealdorman" or "Alder-mann."

Este fue el embrión de las reuniones comunales y del gobierno popular. Dentro del  consejo de sabios o de hombres notables, quienes fueran elegidos como consejeros o mediadores en asuntos delicados, pasaban a integrar la futura legislatura y el poder judicial, mientras que en el rey no veían a un concejal (2), ni tampoco a un opresor, sino a alguien con mayor edad y experiencia que era designado para liderar. Cerdic, el primer rey sajón, fue simplemente Cerdic el concejal.

(2) Concejal. Miembro de una corporación municipal.
They were a free people from the beginning. They had never bowed the neck to yoke, their heads had never bent to tyranny. Better far was it that Roman civilization, built upon Keltic-Briton foundation, should have been effaced utterly, and that this strong untamed humanity, even cruel and terrible as it was, should replace it. Roman laws, language, literature, faith, manners, were all swept away. A few mosaics, coins, and ruined fragments of walls and roads are all the 

record that remains of 300 years of occupation.

Desde el comienzo fueron personas libres. Nunca encorvaron su cabeza ante el yugo, nunca sus cabezas se inclinaron ante la tiranía. Muy distantes de la civilización romana, construida sobre los celta-bretones, esa indómita e inclusive cruel humanidad la hizo desaparecer y la reemplazó. Las leyes romanas, el idioma, la fe, las costumbres, fueron totalmente eliminados. Unas pocos mosaicos, mosaicos y ruinas de fragmentos de muros y carreteras esto todo el registro que queda de 300 años de ocupación.
And the Briton himself--what became of him? In Ireland and Scotland he lingers still; but, except in Wales and Cornwall, England knows him no more. Like the American Indian, he was swept into the remote, inaccessible corners of his own land. It seemed cruel, but it had to be. Would we build strong and high, it must not be upon _sand_. We distrust the Kelt as a foundation for nations as we do sand for our temples. France was never cohesive until a mixture of Teuton had toughened it. Genius makes a splendid spire, but a poor corner-stone. It would seem that the Keltic race, brilliant and richly endowed, was still unsuited to the world in its higher stages of development. In Britain, Gaul, and Spain they were displaced and absorbed by the Germanic races. And now for long centuries no Keltic people of importance has maintained its independence; the Gaelic of the Scotch Highlands and of Ireland, the native dialect of the Welsh and of Brittany, being the scanty 

remains of that great family of related tongues which once occupied more territory than German, Latin, and Greek combined. The solution of the Irish question may lie in the fact that the Irish are fighting against the inevitable; that they belong to a race which is on its way to extinction, and which is intended to survive only as a brilliant thread, wrought into the texture of more commonplace but more enduring peoples.

Y con los bretones, ¿qué pasó?, ¿en qué se convirtieron? Todavía persisten en Irlanda y en Escocia pero, excepto en Gales y Cornwall, en Inglaterra son desconocidos. Como los aborígenes americanos, fueron barridos hacia remotos e inaccesibles lugares de nuestra propia tierra. Parece cruel, pero así fue. Si queríamos construir algo fuerte y elevado, esto no podía hacerse sobre arena. Desconfiamos de los celtas como cimiento o fundación de naciones en tanto usamos arena para nuestros templos. Francia nunca alcanzó su cohesión hasta que fraguó la mezcla con los teutones.  Los genios pueden construir una magnífica cúpula, pero también hacer un frágil cimiento. Parecería que la raza celta, brillante y ricamente dotada, era incompatible con este alto estadio de desarrollo. En Bretaña, Galia y España los celtas fueron desplazados y absorbidos por las razas germánicas. Y a lo largo de los siglos ningún pueblo celta de importancia mantuvo su independencia. El gaélico de las tierras altas escocesas y de Irlanda,  el dialecto nativo de la Bretaña francesa, constituyen los escasos remanentes de lenguajes orales que ocuparan más territorio que el alemán, el latín y el griego combinados. La solución de la cuestión irlandesa puede estar en el hecho de que ese pueblo está luchando contra lo inevitable, que los irlandeses pertenecen a una raza en camino de extinción, que pretenden sobrevivir sólo como una brillante hebra, labrada en la textura de un lugar común, pero de puebles con una mayor perdurabilidad.

It was written in the book of fate that a great nation should arise upon that green island by the North Sea. A foundation of Roman cement, made by a mingling of Keltic-Briton, and a corrupt, decayed civilization, would have altered not alone the fate of a nation, but the History of the World. Our barbarian ancestors brought from Schleswig-Holstein a rough, clean, strong foundation for what was to become a new type of humanity on the face of the earth. A Humanity which was not to be 

Persian nor Greek, nor yet Roman, but to be nourished on the best results of all, and to become the standard-bearer for the Civilization of the future.

En el libro del destino estaba escrito que por el Mar del Norte una gran nación iba aparecer en esa verde isla. Un fundación de cemento romano, hecha por una mezcla de celta-bretones, y una corrupta y decadente civilización, no podía cambiar por sí sola el destino de una nación, ni tampoco la historia del mundo. Nuestros bárbaros antepasados trajeron desde Schleswig-Holstein un tosco, claro y fuerte cimiento, con el cual empezó a desarrollarse un nuevo tipo de humanidad sobre la faz de la tierra. Una humanidad que no era persa ni griega, ni siquiera romana, que después de todo obtendrá mejores resultados, y que comenzará a ser el modelo de las civilizaciones futuras.

[Sidenote: Teutonic Invasion, 449 A.D.]

[Nota al margen: Invasión teutónica, 449 DC)

The Jutes came first as an advance-guard of the great Teuton invasion. It was but the prologue to the play when Hengist and Horsa, in 449 A.D., occupied what is now Kent, in the Southeast extremity of England. It was only when Cerdic and his Saxons placed foot on British soil (495 A.D.) that the real drama began. And when the Angles shortly afterward followed and occupied all that the Saxons had not appropriated (the north and east coast), the actors were all present and the play began. The Angles were destined to bestow their name upon the land (Angle-land), and the Saxons a line of kings extending from Cerdic to Victoria.

Los yutes vinieron primero como una avanzada de la gran invasión teutónica. Esto no fue nada más que un juego preliminar (449 DC), cuando Hengist y Horsa ocuparon lo que ahora se conoce como Kent, en el extremo sudeste de Inglaterra. Fue solamente cuando Cerdic y sus sajones pusieron pie en suelo británico (495 DC) que el real drama comenzó. Y cuando los anglos poco tiempo después ocuparon todo lo que los sajones no se habían apropiado (el norte y la costa este), los actores en su totalidad se hicieron presentes y el juego empezó. Los anglos tuvieron como destino el de dar su nombre a la tierra (Ingla-terra), y los sajones el de aportar una dinastía de reyes que se extendió desde Cerdic hasta Victoria.
[Sidenote: English Kingdoms Consolidated.]

(Nota al pie: Consolidación de los reinos ingleses)

Covetous of each other's possessions, these Teutons fought as brothers will. Exterminating the Britons was diversified with efforts to exterminate one another. Seven kingdoms, four Anglian and three Saxon, for 300 years tried to annihilate each other; then, finally submitting to the strongest, united completely,--as only children of one household of nations can do. The Saxons had been for two centuries dominating more and more until the long struggle ended--behold, Anglo-Saxon England consolidated English under one Saxon king! The other kingdoms-- Northumbria, Mercia, East Anglia, Kent, Sussex, and Essex--surviving as shires and counties.

Codiciosos de la posesiones de los otros, los teutones se pelearon entre sí como hermanos. El esfuerzo de exterminar a los britones se distraía con el empeño de eliminarse el uno al otro. Siete reyes, cuatro anglos y tres sajones, trataron de aniquilarse entre ellos, hasta que finalmente sostuvieron la unidad de una forma total, como un solo niño en un hogar de naciones lo puede hacer. A lo largo de dos siglos los sajones fueron extendiendo su dominio más y más hasta que la guerra finalizó. Entonces, la anglosajona Inglaterra se consolidó inglesa bajo un rey sajón. Los otros reinados (Umbría del Norte, Mercia, Anglia del Este, Kent, Sussex, and Essex) sobrevivieron como feudos y condados.

In 802 A.D., while Charlemagne was welding together his vast and composite empire, the Saxon Egbert (Ecgberht), descendant of Cerdic (the "Alder-mann"), was consolidating a less imposing, but, as it has proved, more permanent kingdom; and the History of a United England had begun.

En el año 802 DC, mientras Carlomagno estaba amalgamando ininterrumpidamente su vasto y complejo imperio, el sajón Egberto (Ecgberht), descendiente de Cerdic (el concejal), consolidó o más bien impuso, como se ha comprobado, un reino más permanente; la historia de Inglaterra había comenzado

While Christianity had been effaced by the Teuton invasion in England, it had survived among the Irish-Britons. Ireland was never paganized. With fiery zeal, her people not alone maintained the religion of the Cross at home, but even drove back the heathen flood by sending missionaries among the Picts in the Highlands, and into other outlying territory about the North Sea.

Mientras en Inglaterra el cristianismo había sido eliminado por la invasión teutónica, éste había sobrevivido entre los irlando-bretones que nunca fueron paganizados. Con gran pasión, estas personas no sólo mantenían la religión en sus casas, sino que además combatían la difusión del paganismo a través del envío de misioneros a las tierras altas de los pictos y también en otros remotos territorios alrededor del Mar del Norte.

Pope Gregory the Great saw this Keltic branch of Christendom, actually outrunning Latin Christianity in activity, and he was spurred to an act which was to be fraught with tremendous consequences.

El Papa Gregorio el Grande vio que la rama celta de la cristiandad constituía realmente una avanzada del cristianismo latino en vigencia, y la estimuló para que actuase; hecho que fue muy conflictivo y generó terribles consecuencias.

